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摘  要 









































The auxiliary word “le” has many different meanings and it can be used in various 
situations. This is the main reason why many learners of Chinese language cannot have an 
exact understanding about it. What‟s more, the compilation of textbooks which are used 
for teaching Chinese as a second language (TCFL) are not systematic or scientific, so 
many learners are confused by the meanings and usages of the word “le”. As a result, a 
new phenomenon of “fossilization” can be seen even in learners who have studied Chinese 
to intermediate level or above. The classification of the “le”, is cumbersome, but they talk 
little about the usages of the word. That is to say, they have ignored the core meaning of 
“le” which is the main reason why learners for TCFL have a difficult understanding about 
the “le”. 
This paper spreads the discussion on the problems when authors compile textbooks 
should pay attention to, which concludes the definition and verbal notes of “le”, and some 
relative explanations and arrangements of language points. The author will provide some 
effective suggestions of the compilation of Boya Chinese:  Lower Elementary under the 
support of some specific data and diagrams. 
Through the analysis of four language points and other relative structures in the 
textbook Boya Chinese:  Lower Elementary, we can find some problems on “le”: 1. No 
matter in the ontology research or in the learners‟ standpoints, the classification of the 
word “le” is too cumbersome but not scientific.2. The classification of dynamic auxiliary 
is too specific but not comprehensive. Some structures of language points are too simple 
but ignore the usages of structures. 3. When authors make some explanatory notes of 
massive structures, they always make the repetitive rate higher. Sometimes several 
explanatory notes are the same. 4. The translations of some new words are not right.5. The 
combination of text, explanatory notes and exercises is not enough. The summary of 
various usages which learners have learned is not enough.  
In a word, we think in the compilation of textbooks, we should classify the “le” to 
two main auxiliary meanings according to two allocations: in the middle of sentences and 
end of sentences. In addition to, we should search for the core meaning of “le”. What‟s 
more, we should make an effective combination of texts, language points and exercises. 















consideration of its meaning, usage and mood. We can use brackets for explanatory 
restriction. Last but not least, we should make good summary of various structures and 
usages of “le”. 
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学 BFSU PowerConc 1.0。 
（四）对比法 
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